Research summary
The research paper “Linguistic persona of a philologist-interpreter in intercultural communication” was published in the scientific journal “Current issues of linguistics and translation studies” 2019, issue 18. The paper is concerned with translation not on the basis of the intercultural communication theory. The essence of the issue is to determine the place of intercultural communication in the formation of the linguistic persona of the modern philologist- interpreter in students of higher education institutions.
At the beginning of the paper, the author points out the relevance of training highly qualified philologists with established translation competence. The paper also considers the investigation of the theoretical issues and practical problems of intercultural interaction. The author emphasizes the interdisciplinarity of intercultural communication, which determines the effectiveness of its practical application in establishing contacts between people belonging to different national and cultural communities.
The author highlights such key issues of the article as: linguistic aspects of communication in a multicultural society and the culturological aspect of interpreter competence. She also touches upon the current state of research focused on international communication, theoretical and practical principles of interpreter`s professional training, the formation of the interpreter`s linguistic persona and intercultural competence of the interpreter. 
The main part of the article outlines the concept of cultural and ethnic identity, the differences in which cause problems in intercultural communication. She also lists arguments against the ethnocentric view in intercultural communication. The generalization of practical tasks for formation of the linguistic personality of the interpreter is given. Other issues touched upon include the connection of consciousness and communication, language and communicative human behavior, the implementation of the communicative process, the definition of communication strategies, the rules of communication culture and more.
The definition of the concept of "linguistic persona" and examples of its defining qualities are given. The article examines the specifics of the secondary linguistic persona as one of the most important concepts of intercultural communication. The author emphasizes the importance of the interpreter's knowledge of linguistic peculiarities of countries and their ethnocultural norms, referring to the fact that the interpreter is a mediator between the two cultures.
Further the author illustrates gives statements with the learning outcomes of philology students, listed in the learning programme, these are: the ability to recognize and interpret cultural aspects, knowledge of interlingual and intercultural features of communication, tolerance for other cultures, theoretical principles of intercultural communication and the ability to apply them in practice, advanced knowledge of the linguistic structure of native and foreign languages, as well as knowledge of the interpreter etiquette.
The author draws the conclusion that nowadays, the interpreter must be tolerant of the cultural values of other ethnic groups, and the possible differences in behavior of people belonging to different cultures. The essence of the above comes down to the fact that the intercultural competence of the philologist-interpreter is an extremely important aspect of achieving cross-cultural dialogue.
Thus, the article convincingly proves that the interpreter meets the needs of society in intercultural communication, because he/she is a mediator who establishes a cultural connection between speakers and helps to overcome the language barrier. It is impossible to disagree with the fact that intercultural communication is an integral part of the formation of the interpreter’s linguistic persona. 
